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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle 
ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, 
là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de 
um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma 
poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 
soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente 
de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of 
mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la 
baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante 
a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado 
climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con 
los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. 
Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn 
scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 
in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-
gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so 
far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 
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door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le 
bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le 
bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 

Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 

première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 

pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt 

les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah mistur-

ou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para 

todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 

como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron 

a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig 

hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere 

gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This 

man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become 

my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here 

venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 

Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 

première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 

pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt 

les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah mistur-

ou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para 

todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 

como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron 

a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig 

hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere 

gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This 

man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become 

my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here 

venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle 
ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, 
là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de 
um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma 
poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 
soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de 
quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of 
mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la 
baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhan-
te a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado 
climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con 
los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. 
Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn 
scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 
in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-
gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so 
far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 
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mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le 
bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le 
bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 
como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa 

bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 

misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se 

pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y 

empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins 

afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen 

nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. 

This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become 

my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here 

venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa 

bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 

misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se 

pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y 

empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins 

afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen 

nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. 

This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become 

my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here 

venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of 
mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch 
von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première mai-
son dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche 
de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 
semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e 
catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no 
lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso 
con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más ru-
idosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van 
zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen 
niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the 
sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, 
so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 
Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les sub-
ió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién 
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and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 
Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les sub-
ió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién 
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Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur 

versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 

Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu 

ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les 

subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del 

mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met 

zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken 

als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he 

should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is 

concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur 

versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 

Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu 

ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les 

subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del 

mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met 

zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken 

als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he 

should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is 

concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with 



GARAGEFONTS /// METROFLEX NARROW SPECIMEN /// GARAGEFONTS.COM

METROFLEX NARROW BOLD / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 
direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma 
poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 
soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente 
de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of 
mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch 
von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première mai-
son dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche 
de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 
semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e 
catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no 
lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso 
con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más rui-
dosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van 
zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen 
niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the 
sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, 
so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full 



GARAGEFONTS /// METROFLEX NARROW SPECIMEN /// GARAGEFONTS.COM

METROFLEX NARROW BOLD / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 
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door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 
Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les sub-
ió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 
Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les sub-
ió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién 
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of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 
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ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les 

subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del 

mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met 

zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken 

als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he 

should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is 

concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur 

versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 

Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu 

ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les 

subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del 

mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met 

zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken 

als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he 

should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is 

concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent 
un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt 
les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 
uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos 
os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa 
de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como 
suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brin-
car de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en 
hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, 
zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man inter-
ested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate 
(though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour 
la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, 
com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante 
a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mariners 
enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und 
mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu 
sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 
la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour 
la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout 
autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, 
com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante 
a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa 
de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se 
les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, 
and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen 
Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig 
und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein 
Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 
étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o 
qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa 
de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se 
les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set 

of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 

Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 

ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur bateau et c’était 

la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 

direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur 

versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 

Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura 

soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu 

ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les 

subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen 

zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde beder-

ven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te 

maken als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that 

he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative 

is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, 
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